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2ème de couverture
Espace en vente

Éditorial / Editorial

Pour la 69ème édition du Critérium, Val d’Isère s’apprête une nouvelle fois à vibrer au rythme 
de l’élite mondiale du ski. Cette année, le week-end sera exclusivement dédié aux hommes, 
qui, durant deux jours de compétitions, continueront d’écrire l’histoire prestigieuse de cet 
événement. Le Club des Sports, soutenu par l’énergie et l’engagement de tout notre village et de 
nos partenaires, est heureux de vous accueillir. For the 69th edition of the Critérium, Val d’Isère 
is once again preparing to resonate with the excitement of the world’s skiing elite. This year, 
the weekend will be exclusively dedicated to the men, who, over two days of competitions, will 
continue to write the prestigious history of this event.   The Club des Sports, supported by the 
energy and dedication of our village and its partners, is delighted to welcome you. 

Nos Alpes françaises ont toujours été le lieu privilégié pour l’organisation d’événements 
sportifs à renommée internationale. Le Critérium de la Première Neige en est la parfaite 
illustration. Plus qu’une simple compétition, il est un rendez-vous incontournable pour tous 
les skieurs professionnels. Cet événement contribue au dynamisme et au rayonnement de nos 
Alpes. L’organisation d’événements si prestigieux nous confirme que nous pouvons concilier 
l’attractivité de nos montagnes et le développement durable. Our French Alps have always 
been a prime location for hosting internationally renowned sporting events. The Critérium de la 
Première Neige is a perfect illustration of this. More than just a competition, it is a must-attend 
event for all professional skiers. This event contributes to the vitality and prominence of our Alps. 
The organization of such prestigious events reassures us that we can reconcile the attractiveness 
of our mountains with sustainable development.

Pierre-Julien BERTHET
Président du Comité d’Organisation

Fabrice PANNEKOUCKE
Président de la Région Auvergne-Rhône-Alpes
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Événement phare, le Critérium est attendu par toutes les Alpes françaises et au-delà comme 
l’évenement lanceur de la saison de ski notamment médiatiquement. Fédérateur de toutes 
les énergies publiques et privées, le Critérium est aujourd’hui notre ciment et notre force. 
Un incontournable ! Un remerciement spécial à la communauté de communes de la Haute-
Tarentaise qui nous a rejoint en tant que partenaire majeur. A flagship event, the Critérium is 
eagerly anticipated across the French Alps and beyond as the media-launching event of the ski 
season. Bringing together public and private energies, the Critérium is now our foundation and 
strength. A must-see event! Special thanks to the Haute-Tarentaise community of municipalities, 
which has joined us as a major partner.

Patrick MARTIN
Maire de Val d’Isère



Nos réseaux sociaux / Our social networks

Taguez-nous sur vos photos avec le hashtag #CRIT24 et mentionnez-nous dans vos stories 
@criteriumdelapremiereneige, afin que nous puissions repartager vos contenus sur le 
compte officiel du Critérium / Tag us in your photos with the hashtag #CRIT24 and mention 
us in your stories @criteriumdelapremiereneige, so we can share your content on the 
official Critérium account.

criteriumdelapremièreneige

Critérium de la 1ère Neige - AUDI FIS Ski World Cup Val d’Isère

skiworldcupvaldisere

worldcup-valdisere.com
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Vendredi 13 Décembre / Friday, December 13th

Événement clé de ce début de saison, la Coupe du Monde de Ski se tiendra sur la légendaire 
Piste Olympique La Face de Bellevarde pour un week-end riche en animations. Grâce à nos 
partenaires et exposants dans l’aire d’arrivée, profitez de concerts pop/rock, DJ, fanfare, 
tests de skis, stands et dégustations de spécialités savoyardes....

A key event at the start of the season, the Ski World Cup will take place on the legendary 
Olympic Piste La Face de Bellevarde for a weekend full of activities. Thanks to our partners 
and exhibitors in the finish area, enjoy pop/rock concerts, DJs, brass bands, ski tests, 
booths, and tastings of Savoyard specialties...

17h45 I 5:45 PM - Séance de dédicaces avec les athlètes Dynastar et célébration des coureurs 
sur l’Avenue Olympique / Autograph session with Dynastar athletes and celebration of the 
runners on l’Avenue Olympique.

18h00 I 6:00 PM - Ouverture officielle du 69ème Critérium sur l’Avenue Olympique / Official 
opening of the 69th Critérium on l’Avenue Olympique.

18h30 I 6:30 PM - Tirage public des dossards du Géant Hommes sur l’Avenue Olympique / 
Public bib draw for the Men’s Giant Slalom on l’Avenue Olympique.

19h30 I 7:30 PM - Soirée caritative en faveur des jeunes du Club des Sports de Val d’Isère 
au Centre Aquasportif / Charity Evening in Support of the Youth of the Club des Sports de 
Val d’Isère at the Centre Aquasportif.
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NEVER HAVE TO TOUCH 
YOUR SHOES AGAIN™*

*VOUS N'AUREZ PLUS JAMAIS À 
TOUCHER VOS CHAUSSURES

Le coussin Heel Pillow™  maintient votre pied en place!

Skechers vous présente les Skechers Hands Free 
Slip-ins®. Enfiler ses bottes n'a jamais été aussi facile. 
Plus besoin de se baisser. Plus besoin de les tirer. 
Il suffit simplement de les enfiler et c'est parti.

PLUS BESOIN DE SE BAISSER

IL SUFFIT DE LES ENFILER

ET C'EST PARTI

www.skechers.fr

*SANS LES MAINS, ENFILEZ-LES ET C’EST PARTI !

17h45-19h30 - Fermeture de l’Avenue Olympique entre les deux ronds-points et 
ouverture de l’espace réservé aux piétons / 5:45 PM - 7:30 PM - Closure of l’Avenue 

Olympique between the two roundabouts and opening of the pedestrian area.



Samedi 14 Décembre / Saturday, December 14th

Le 14 décembre, assistez à une journée dédiée au slalom géant, une épreuve technique 
du ski alpin alliant vitesse et agilité. Les meilleurs skieurs du monde devront descendre 
une course à deux manches, franchissant des portes espacées avec maîtrise et fluidité. 
Venez découvrir les compétences des athlètes sur des pistes spécialement aménagées 
pour l’occasion ! On December 14th, enjoy a day of giant slalom, a thrilling alpine event 
combining speed and precision. Watch the world’s best skiers navigate a challenging 
course with skill and agility on specially prepared slopes!

Tarif : à partir de 10 € | Village Critérium : 08h30-15h30 | Lieu : Aire d’Arrivée Face de Bellevarde

Price: from €10 | Critérium Village: 8:30 AM - 3:30 PM | Location: Finish Area, La Face de Bellevarde

08h30 I 8:30 AM - Ouverture du Village Critérium / Opening of the Critérium Village.

08h30 I 8:30 AM - Ambiance musicale avec « Funky Brass » dans la Fan Zone / Musical 
atmosphere with ‘Funky Brass’ in the Fan Zone.

09h00 I 9:00 AM - Show des pom-pom girls « Alpina Dancer’s » sur la scène aire d’arrivée 
/ Show by the  ‘Alpina Dancers’ cheerleaders on the finish area stage.

09h30 I 9:30 AM - Départ 1ère manche / Start 1st run.

11h00 I 11:00 AM - Concert Pop Rock avec « G Trio » sur la scène aire d’arrivée / Pop Rock 
Concert with ‘G Trio’ on the Arrival Area Stage.

11h45 I 11:45 AM - Ambiance musicale avec « Funky Brass » dans la Fan Zone / Musical 
atmosphere with ‘Funky Brass’ in the Fan Zone.

12h15 I 12:15 PM - Show des pom-pom girls « Alpina Dancer’s » sur la scène aire d’arrivée / 
Show by the ‘Alpina Dancers’ cheerleaders on the finish area stage.

13h00 I 1:OO PM - Départ 2nd manche - top 30 / Start of the 2nd run - top 30.

14h00 I 2:OO PM - Cérémonie des fleurs sur la raquette d’arrivée / Flower Ceremony in 
the finish area.

17h45 I 5:45 PM - Animation avec « DJ Loran »,  show des pom-pom girls « Alpina Dancer’s » 
et séance de dédicace Rossignol sur l’Avenue Olympique / Animation with ‘DJ Loran’, show 
by the ‘Alpina Dancer’s’ cheerleaders, and a signing session with Rossignol on l’Avenue 
Olympique.

18h15  I 6:15 PM - Remise des prix du Géant Hommes sur le podium de l’Avenue Olympique 
avec l’aigle de Val d’Isère / Award ceremony for the men’s Giant Slalom on the podium of 
l’Avenue Olympique with the eagle of Val d’Isère.

18h30 I 6:30 PM - Tirage public des dossards du Slalom Hommes sur l’Avenue Olympique / 
Public draw of the bib numbers for the Men’s Slalom on l’Avenue Olympique.
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17h45-19h30 - Fermeture de l’Avenue Olympique entre les deux ronds-points et 
ouverture de l’espace réservé aux piétons / 5:45 PM - 7:30 PM - Closure of l’Avenue 

Olympique between the two roundabouts and opening of the pedestrian area.



Dimanche 15 Décembre / Sunday, December 15th

Le 15 décembre, venez vibrer au rythme du slalom, une épreuve reine du ski alpin où 
précision et réactivité sont essentielles. Les meilleurs skieurs du monde devront franchir 
des portes rapprochées dans des virages serrés, mettant en avant leur agilité et leur 
rapidité. Assistez à cette démonstration de technique sur des pistes spécialement 
préparées et encouragez les athlètes dans leur quête de performance / On December 15th, 
come and experience the excitement of slalom, a premier alpine event where precision and 
quick reactions are key. The world’s best skiers will navigate tight gates on sharp turns, 
showcasing their agility and speed. Watch this display of technique on specially prepared 
slopes and cheer on the athletes in their pursuit of excellence!

09h00 I 9:00 AM - Ouverture du Village Critérium / Opening of the Critérium Village.

09h00 I 9:00 AM - Ambiance musicale avec « Funky Brass » dans la Fan Zone / Musical 
atmosphere with ‘Funky Brass’ in the Fan Zone.

09h30 I 9:30 AM - Show des pom-pom girls « Alpina Dancer’s » sur la scène aire d’arrivée / 
Show by the  ‘Alpina Dancers’ cheerleaders on the finish area stage.

10h00 I 10:00 AM - Départ 1ère manche / Start 1st run.

11h30 I 11:30 AM - Concert Pop Rock avec « G Trio » sur la scène aire d’arrivée / Pop Rock 
Concert with ‘G Trio’ on the Arrival Area Stage.

12h15 I 12:15 PM - Ambiance musicale avec « Funky Brass » dans la Fan Zone / Musical 
atmosphere with ‘Funky Brass’ in the Fan Zone.

12h50 I 12:50 PM - Show des pom-pom girls « Alpina Dancer’s » sur la scène aire d’arrivée / 
Show by the ‘Alpina Dancers’ cheerleaders on the finish area stage.

13h00 I 1:00 PM - Départ 2nd manche - top 30 / Start of the 2nd run - top 30.

14h00 I 2:00 PM - Cérémonie des fleurs sur la raquette d’arrivée / Flower Ceremony in the 
finish area.

Tarif : à partir de 10 € | Village Critérium : 08h30-15h30 | Lieu : Aire d’Arrivée Face de Bellevarde

Price: from €10 | Critérium Village: 8:30 AM - 3:30 PM | Location: Finish Area, La Face de Bellevarde
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Scan the QR code and 
discover the house.

APRÉS SKI – 
FROM THE SLOPES STRAIGHT 
INTO YOUR OWN HOME.
More design houses at www.okal.de



Le Retour des Athlètes / The Return of the Athletes

1312

Son retour à la compétition fin octobre à Sölden a été l’une des sensations de ce début de 
saison. À 35 ans, Marcel Hirscher est considéré comme l’un des plus grands skieurs de tous 
les temps. Double champion olympique en géant et combiné (2018), cinq fois champion 
du Monde (2013, 2015, 2017 et 2019), détenteur du record de victoires en coupe du monde 
(67), l’Autrichien qui skie désormais sous les couleurs des Pays-Bas a dominé le circuit 
mondial de 2012 à 2019, date à laquelle il a annoncé sa retraite.

Val d’Isère compte parmi les lieux où il a le plus gagné. Entre 2009 et 2018, il a décroché pas 
moins de 7 succès en slalom et géant sur la mythique Face de Bellevarde.

His return to competition at the end of October in Sölden was one of the highlights of the 
start of the season. At 35 years old, Marcel Hirscher is considered one of the greatest skiers 
of all time. A two-time Olympic champion in giant slalom and combined (2018), five-time 
World Champion (2013, 2015, 2017, and 2019), and holder of the World Cup record with 
67 victories, the Austrian skier, who now competes under the colors of the Netherlands, 
dominated the global circuit from 2012 to 2019, when he announced his retirement.

Val d’Isère is one of the places where he has had the most success. Between 2009 and 
2018, he won no fewer than 7 victories in slalom and giant slalom on the legendary Face de 
Bellevarde.

De retour sur les skis alors qu’il avait annoncé sa retraite surprise en octobre 2023, le jeune 
prodige du ski norvégien, qui court désormais sous les couleurs du Brésil, a mis le feu à 
Sölden en se classant… 4ème ! 

Après avoir décroché son premier succès en coupe du monde en 2020, à seulement 20 ans, 
Lucas Pinheiro Braathen s’est rapidement fait remarquer par son tempérament unique et 
son style fluide et audacieux. 

À 23 ans, dont une saison off, il a déjà à son actif 12 podiums en coupe du monde en slalom 
et géant, dont 5 victoires. Il a notamment remporté le dernier slalom du Critérium de la 
Première Neige dont il a pris le départ, en décembre 2022.

Back on skis after announcing his surprise retirement in October 2023, the young Norwegian 
skiing prodigy, who now competes for Brazil, set Sölden on fire by finishing in... 4th place! 

After claiming his first World Cup victory in 2020 at just 20 years old, Lucas Pinheiro 
Braathen quickly made a name for himself with his unique temperament and smooth, 
daring style.

At 23, with one season off, he already has 12 World Cup podiums in slalom and giant slalom, 
including 5 wins. He notably won the last slalom of the Critérium de la Première Neige he 
participated in, in December 2022.

MARCEL HIRSCHER 

LUCAS BRAATHEN

© AGENCE ZOOM

© AGENCE ZOOM
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Le Village du Critérium / The Critérium Village

1 . Buvette & Snacking

2.  Fan Zone et exposants

3.  Scène animation / écran géant

4. Tribunes

5.  Terrasse VIP

6. Aire d’arrivée

7. Loge Groupe Premium & Athena Adviser

8. Accès publics

9. Guest Industry

10. Toilettes

11. La boutique du Club des Sports
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Partenaires-Exposants
Excoffier, Le Dauphiné, Les 2 Marmottes, 

Oakley, Région Rhône Alpes-Auvergne, 

Rossignol,  Salomon

11

First-class expert 
advice

The broadest 
selection

100% availabilty 
on all products

Strict quality 
checks

zgonc.at

Werbeseite Groeden 410 x 297 mm (EN:IT).indd   1Werbeseite Groeden 410 x 297 mm (EN:IT).indd   1 11.11.24   13:1511.11.24   13:15



17

La Face de Bellevarde / La Face de Bellevarde
Départ Géant

2 300 m

Entrée du stade Olympique
2 135 m

Arrivée Géant
1 850 m

Arrivée Slalom
1 850 m

Départ Slalom
2 065m

Passage de la route (ou Buse)
2 190 m

Passage de l’Ancolie

La Face en chiffres (Géant)/ La Face in figures (Giant)
Altitude de départ/Starting altitude: 2 300 m 

Altitude d’arrivée/Arrival altitude: 1 850 m 

Dénivelé/Vertical rise: 450m 

Longueur/Length: 1 192m 

Pente maximum/Maximum gradient : 70 %
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Clément Noël : Le Prodige de Val d’Isère / The Prodigy

18

Comment s’est déroulée ta préparation pour cette nouvelle saison, en particulier 
pour le Critérium de la Première Neige ? How did your preparation for this new season 
go, especially for the Critérium de la Première Neige?

« La préparation pour cette nouvelle saison s’est bien passée. Cette année, le Critérium 
de la Première Neige est seulement la troisième course de la saison, donc nous aurons le 
temps de bien nous préparer avant de débuter en France, à Val d’Isère. / The preparation 
for this new season went well. This year, the Critérium de la Première Neige is only the 
third race of the season, so we will have time to prepare properly before starting in 
France, at Val d’Isère. »

Que représente pour toi le Critérium de la Première Neige ? Est-ce une course spéciale 
? What does the Critérium de la Première Neige represent to you? Is it a special race?

« Oui, le Critérium de la Première Neige est une course spéciale pour moi. C’est une 
course que j’ai déjà remportée, et je suis fier de l’avoir gagnée, car elle représente un 
gros défi pour les athlètes avec une piste exigeante. Elle a encore plus de résonance 
dans mon cœur, notamment parce que je suis originaire de Val d’Isère. Ce n’est pas 
seulement en raison de la difficulté de la course, mais aussi parce que je peux la 
disputer devant mes proches et mes soutiens. Donc, oui, c’est vraiment très spécial. 
/ Yes, the Critérium de la Première Neige is a special race for me. It’s a race I’ve already 
won, and I’m proud to have won it because it represents a big challenge for athletes 
with a demanding course. It resonates even more in my heart, especially because I’m 
from Val d’Isère. It’s not just because of the difficulty of the race, but also because I get 
to compete in front of my family and supporters. So, yes, it’s really very special. »

La piste de Val d’Isère a la réputation d’être technique et exigeante. Quels sont les 
défis principaux pour toi sur cette piste ? The Val d’Isère course is known for being 
technical and demanding. What are the main challenges for you on this course?

« Il y a de nombreux défis sur la piste de Val d’Isère, mais le principal reste la pente, qui 
est tout le temps raide et soutenue, avec une neige généralement très glacée, ce qui 
offre peu de répit. Du haut en bas, il faut rester extrêmement concentré, il n’y a aucun 
moment pour relâcher, se laisser aller. C’est une piste qui nous aspire vers le bas tout 
le long et il faut être prêt à ça. / There are many challenges on the Val d’Isère course, 
but the main one is the slope, which is constantly steep and sustained, with snow 
that is usually very icy, offering little respite. From top to bottom, you have to stay 
extremely focused; there’s no moment to relax or let your guard down. It’s a course 
that pulls you downhill the entire way, and you have to be ready for that. »

Est-ce que le soutien du public français sur cette course te donne un élan 
supplémentaire ? Does the support of the French crowd in this race give you an extra 
boost?

« Le soutien du public français fait forcément vraiment plaisir, ça fait du bien. Ça met 
un peu de pression en plus, mais en général, c’est de la bonne pression. En plus, cette 
année, on aura déjà fait des courses avant, la saison sera lancée, donc on saura où on en 
est. Je pense que ça ne peut apporter que du positif d’avoir le public français derrière 
nous pour nous soutenir. / The support of the French crowd is definitely very nice, it 
feels great. It adds a bit of pressure, but generally, it’s the good kind of pressure. Plus, 
this year, we will have already raced before, the season will be underway, so we’ll know 
where we stand. I think having the French crowd behind us to support us can only bring 
positive energy. »

19

Le slalom est une discipline où chaque détail compte ; as-tu une routine mentale 
pour rester concentré ? Slalom is a discipline where every detail matters; do you have 
a mental routine to stay focused?

« Oui, le slalom est une discipline très technique, qui se joue sur des détails, sur 
des centimètres, donc il est essentiel d’avoir une petite routine. Ce n’est pas une 
routine superstitieuse, mais simplement une routine de préparation : échauffement, 
concentration, reconnaissance, visualisation, pour vraiment rester focalisé et 
pleinement dans ce que j’ai à faire au moment où il le faut. / Yes, slalom is a very 
technical discipline, where every detail counts, where centimeters make a difference, 
so it’s essential to have a small routine. It’s not a superstitious routine, but simply a 
preparation routine: warming up, focusing, course inspection, visualization, to really 
stay focused and fully engaged in what I need to do when the time comes. »

Suite de l’interview avec Clément Noël, p. 20-21
Continued interview with Clément Noël, p. 20-21

© AGENCE ZOOM
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Quels sont les skieurs qui t’ont inspiré quand tu étais plus jeune, et as-tu gardé des 
techniques ou des astuces de ces modèles ? Which skiers inspired you when you were 
younger, and have you kept any techniques or tips from these role models?

« Les skieurs qui m’inspiraient quand j’étais plus jeune étaient Jean-Baptiste Grange 
et Julien Lizeroux, car ils faisaient du slalom, et j’adorais cette discipline. À l’époque 
où j’ai commencé à suivre le ski de près, c’étaient leurs grandes années. J’ai donc 
naturellement retenu quelques conseils et astuces de ces champions, surtout que 
j’ai eu la chance d’être dans leur groupe pendant quelques saisons. Ça m’a permis de 
m’inspirer de leurs points forts tout en continuant de développer les miens. / The skiers 
who inspired me when I was younger were Jean-Baptiste Grange and Julien Lizeroux, 
because they specialized in slalom, and I loved that discipline. When I started following 
skiing closely, those were their prime years. So, naturally, I picked up some tips and 
tricks from these champions, especially since I was lucky enough to be in their group for 
a few seasons. It allowed me to draw inspiration from their strengths while continuing 
to develop my own. »

Tu as déjà accompli beaucoup de choses en slalom. Quels sont tes objectifs à long 
terme pour ta carrière ? You’ve already accomplished a lot in slalom. What are your 
long-term goals for your career?

« Je n’ai pas d’objectif à long terme pour ma carrière ; je préfère avancer petit à petit, 
saison après saison, course après course. Cette année, nous avons déjà une belle saison 
avec les championnats du monde, une compétition où je n’ai encore jamais remporté 
de médaille. Pour l’instant je vais me concentrer là-dessus. / I don’t have a long-term 
goal for my career; I prefer to take it step by step, season by season, race by race. This 
year, we already have a great season with the World Championships, a competition 
where I’ve never won a medal. For now, I’ll focus on that.»

Que dirais-tu aux jeunes skieurs français qui te regardent et rêvent de suivre ton 
exemple ? What would you say to young French skiers who look up to you and dream of 
following in your footsteps?

« Aux jeunes skieurs français qui me regardent et souhaitent suivre mon exemple, je les 
incite à le faire. Être sportif de haut niveau est une belle aventure, même si ce n’est pas 
toujours facile ; il y a tellement de moments qui en valent la peine. On vit des émotions 
fortes, du bonheur, de la joie, mais aussi des moments difficiles. C’est une vie intense 
qui mérite d’être vécue à fond, mais qui demande aussi beaucoup de travail. Aux jeunes, 
je leur dirais avant tout de se faire plaisir. Tant qu’ils prennent du plaisir, ils auront bien 
le temps de se poser des questions plus tard. / To the young French skiers who look 
up to me and want to follow my example, I encourage them to go for it. Being a top-
level athlete is an incredible journey, even though it’s not always easy; there are so many 
moments that make it all worthwhile. We experience intense emotions—happiness, joy, 
but also tough times. It’s an intense life that deserves to be lived to the fullest, but it 
also requires a lot of hard work. To the young ones, I would mainly tell them to have fun. 
As long as they enjoy it, they’ll have plenty of time to ask themselves questions later. »

Le niveau en slalom est extrêmement relevé. Y a-t-il des concurrents que tu considères 
comme des sources d’inspiration ou de motivation ? The level in slalom is extremely 
high. Are there any competitors you consider as sources of inspiration or motivation?

« Je ne considère pas vraiment mes concurrents comme des sources d’inspiration ou 
de motivation. La motivation, elle, est bien là, car le niveau est extrêmement relevé : 
tout le monde est fort et peut remporter des courses, ce qui pousse naturellement à 
progresser, à se dépasser, et à chercher à battre les autres. Je respecte de nombreux 
concurrents et admire leur palmarès, mais une fois sur les skis, je vois en eux des rivaux, 
des amis, des gens normaux qu’il faut surpasser. / I don’t really consider my competitors 
as sources of inspiration or motivation. The motivation is definitely there, though, 
because the level is extremely high: everyone is strong and capable of winning races, 
which naturally pushes you to improve, to go beyond your limits, and to try to beat 
others. I respect many competitors and admire their records, but once I’m on skis, I see 
them as rivals, friends, normal people that I need to surpass. »

© AGENCE ZOOM
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Le Critérium de la Première Neige, fondé en 1955 par Charles Diebold et Louis Erny, a 
été créé comme un rendez-vous d’entraînement pour les meilleurs skieurs avant le début 
des compétitions internationales en janvier. Au fil du temps, cet événement est devenu 
incontournable sur le circuit de la Coupe du Monde de ski, intégré au calendrier de la 
Fédération Internationale de Ski (FIS).

Des légendes comme Jean-Claude Killy, Ingemar Stenmark, Lindsey Vonn et Alberto Tomba 
y ont participé, témoignant de son prestige. Organisé à Val d’Isère, célèbre pour son cadre 
alpin, le Critérium bénéficie d’une collaboration étroite avec le Club des Sports et les 
acteurs locaux. La piste « Face de Bellevarde », réputée pour sa technicité, a accueilli des 
compétitions majeures comme les Jeux Olympiques d’Hiver (1992) et les Championnats 
du Monde de ski alpin (2009). En 2024, le Critérium de la Première Neige célébrera sa 69ème 

édition, poursuivant ainsi son héritage dans le monde du ski.

The Critérium de la Première Neige, founded in 1955 by Charles Diebold and Louis Erny, was 
created as a training event for top skiers before the international season. Over time, it has 
become a key fixture on the World Cup circuit, now part of the International Ski Federation 
(FIS) calendar.

Legends like Jean-Claude Killy, Ingemar Stenmark, Lindsey Vonn, and Alberto Tomba have 
competed in this prestigious event. Held in Val d’Isère, known for its alpine setting, the 
Critérium works closely with the Club des Sports. The «Face de Bellevarde» slope, famed for 
its technical difficulty, has hosted major competitions such as the Winter Olympics (1992) 
and the Alpine World Ski Championships (2009). In 2024, the Critérium will celebrate its 
69th edition, continuing its legacy in skiing.

Le Critérium en quelques mots.. / In a nutshell..

1955 1968
Première édition, conçue 
pour préparer les skieurs 
pour la saison hivernale Jean-Claude Killy, enfant de Val d’Isère, 

remporte trois médailles d’or aux JO de 
Grenoble, consolidant la renommée de 

Val d’Isère

Première inclusion officielle du 
Critérium au calendrier de la 
Coupe du Monde de ski alpin

1973

1979
Création de la piste mythique 
de Bellevarde, utilisée pour les 

courses les plus exigeantes

2024
14-15 décembre 2024 : 69ème 

édition du Critérium de la 
Première Neige

1992
Val d’Isère accueille les 

épreuves de ski de vitesse 
des JO d’Albertville

1997
 Lancement des compétitions 

féminines du Critérium dans le cadre 
des étapes de Coupe du Monde

2009
Championnats du 

Monde de Val d’Isère

Nouvelle génération de 
champions avec Clément 

Noël, vainqueur de plusieurs 
manches de slalom à Val d’Isère

2018

2020
Pandémie COVID-19, une première 

pour le club qui livre 5 courses à huis 
clos sous restrictions sanitaire

2025
Rendez-vous l’année prochaine 

pour la 70ème édition du 
Critérium de la Première Neige

L ’ ÉVÈNEMENT  DE  C LÉMENT  NOËL  
REV I ENT  À  VAL  D ’ I S ÈRE  

DU  24  AU  27  AVR I L  2025

Clément Noël et Steven Amiez lors de l’édition 2024 / Photographe: Germ photographie

Plus d’infos à retrouver sur redbull.com/alpinepark
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Une nouvelle identité graphique / A new graphic identity
À l’aube de la 69ème édition du Critérium de la Première Neige, nous avons le plaisir de vous 
présenter notre nouvelle identité graphique. Ancrée dans notre riche héritage et tournée 
vers l’avenir, cette refonte reflète l’esprit dynamique de l’événement et son lien profond 
avec le ski alpin de haut niveau.

Cette transformation renforce la position du Critérium en tant qu’événement de référence 
international et marque notre engagement en faveur de la durabilité, une priorité pour 
la communauté montagnarde et dans le monde actuel. Notre nouveau design s’inspire 
des paysages alpins, de l’intensité de la compétition et des valeurs fondamentales du 
Critérium : l’excellence, le respect et l’engagement.

As we approach the 69th edition of the Critérium de la Première Neige, we are pleased to 
present our new graphic identity. Rooted in our rich heritage and looking toward the future, 
this redesign reflects the dynamic spirit of the event and its deep connection to high-level 
alpine skiing.

This transformation strengthens the position of the Critérium as a premier international 
event and marks our commitment to sustainability, a priority for the mountain community 
and the world today. Our new design draws inspiration from alpine landscapes, the intensity 
of competition, and the core values of the Critérium: excellence, respect, and commitment.

Affiche du Critérium 2022
Critérium 2022 poster

Audi FIS ski world cup
Coupe du monde FIS
de ski alpin hommes
10 et 11 décembre 2022
Face de Bellevarde
worldcup-valdisere.com

Affiche du Critérium 2024
Critérium 2024 posterP
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Connecting fans  
to the world’s  
biggest sports
At Infront, we create unforgettable experiences that define sports events.  
From world-class media and sponsorship to digital solutions. With over  
30 years of experience, we’re elevating events and expanding their global reach. 

Infront. Shaping the future of sport. 

Pag Istit INFRONT - Val d'Isère A5 - 148x210mm - rev0.indd   1Pag Istit INFRONT - Val d'Isère A5 - 148x210mm - rev0.indd   1 13/11/24   12:4313/11/24   12:43
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Nos engagements durables / Our sustainable commitments
L’écologie est aujourd’hui une priorité, notamment dans l’évènementiel sportif. Face à 
l’urgence environnementale, les organisateurs doivent agir avec des mesures concrètes. 
Le Club des Sports de Val d’Isère s’engage à faire du Critérium de la Première Neige un 
événement éco-responsable.

 Ecology is now a priority, especially in sports events. In the face of the environmental crisis, 
organizers must take concrete action. The Cllub des Sports de Val d’Isère is committed to 
making the Critérium de la Première Neige an eco-responsible event.

Transmission : Inspirer les jeunes générations à voir l’événementiel sportif 
comme un acteur clé du changement écologique / Transmission: Inspire younger 
generations to see sports events as a key driver of ecological change.

Respect : Placer l’humain et l’environnement au premier plan, en promouvant 
l’inclusion sociale et le respect de la nature / Respect: Prioritize people and the 
environment by promoting social inclusion and respect for nature.

Authenticité : Mettre en valeur le territoire et ses savoir-faire à travers des 
partenariats durables avec les acteurs locaux / Authenticity: Showcase the local 
area and its expertise through sustainable partnerships with local stakeholders.

Émotion : Offrir des expériences inoubliables tout en intégrant des pratiques 
respectueuses de l’environnement, pour allier plaisir et responsabilité / Emotion: 
Offer unforgettable experiences while integrating environmentally friendly 
practices, combining enjoyment with responsibility.

Partage : Créer une dynamique collective où chacun contribue à un avenir plus 
durable et solidaire / Sharing: Create a collective dynamic where everyone 
contributes to a more sustainable and supportive future.

27

Retrouvez plus de détails sur nos engagements 
durables sur notre site internet / Find out more about 
our sustainable commitments on our website:

www.worldcup-valdisere.com/eco-criterium/



Publicité 9Publicité 9

 
 

 
 

 
 

 
 

 

th
eh

um
an

sa
fe

ty
ne

t.o
rg

        
          
     



Du 12 avril au 4 mai 2025 : Ski & Chill, c’est le rendez-vous de fin de saison à Val d’Isère. De 
la mi-avril et jusqu’à la fermeture du domaine skiable, un programme complet de festivités 
culturelles, musicales et sportives vous attend. Des packages hébergement et ski sont 
proposés par Val d’Isère Réservation et le forfait est à tarif réduit sur les dernières semaines 
du printemps.

From April 12 to May 4, 2025: Ski & Chill is the end-of-season event in Val d’Isère. From 
mid-April until the ski area closes, enjoy a full program of cultural, musical, and sporting 
festivities. Val d’Isère Reservation offers accommodation and ski packages, with discounted 
lift passes during the final weeks of spring skiing.

Happening de fin de Saison !

SKI & CHILL
12 AVRIL 2025 - 4 MAI 2025
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Ski & Chill / Ski & ChillQue vous réserve Val d’Isère ? / What does Val d’Isère offer?

Ouvert tous les jours de 10h à 21h, et jusqu’à 22h le mercredi pour les espaces piscine et 
wellness. Bassin sportif et salles de musculation/cardio ouverts dès 7h30 le mercredi et 
dimanche / Open every day from 10am to 9pm and Wednesday from 10am to 10pm.

ESPACE PLAGE / BEACH WORLD

Bassin ludique, rivière à courant, canons à eau, jets massant, banquettes 
à bulles, aquagym, aquabike / Leisure pool, river currents, water cannons, 
massage jets, bubble beds, aqua gym, aqua bike.

ESPACE WELLNESS / SPA WORLD

Trois jacuzzis, trois saunas, un hammam vous attendent pour un maximum 
de relaxation / Three jacuzzis, three saunas and a steam room to help you 
unwind.

ESPACE BIEN-ÊTRE / WELL-BEING WORLD

Massages, soins bien-être du corps et du visage, épilations. Ligne de soin 
Pure Altitude / Well-being massage, full body treatments, facials, waxing. 
Pure Altitude products.

NOUVEAU - E WALL /  NEW - E WALL

Transformation d’une salle de squash en une aire de jeux immersive et 
interactive. Une expérience sportive, ludique, conviviale,  accessible à 
tous,  qui redonne le goût  des activités sportives grâce aux nouvelles 
technologies / Transformation of a squash court into an interactive 
playground. A sporty, fun and friendly experience, accessible to all, that 
uses new technology to give people a taste for sporting activities.

PATINOIRE EN PLEIN AIR / ICE SKATING

Venez patiner en plein cœur du village, une activité amusante à partager 
en famille ! Ouvert tous les jours / Come and skate in the heart of the 
village, a fun activity to share with all the family ! Open every day.

ESPACE SPORTIF / SPORT WORLD

Salle multi-sports, murs d’escalade, salle de fitness, de cardio training, 
de musculation et deux terrains de squash / Multi-sports hall, climbing 
walls, fitness, body building and cardio training rooms, as well as two 
squash courts.

30

Activités du Centre Aquasportif / Centre Aquasportif activities 
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Jeu concours pour la 70ème édition du Critérium / Contest

Cette année, pour la 1ère fois dans l’histoire du Critérium, participez à notre concours en 
direct et tentez de remporter 2 places en Terrasse VIP pour la 70ème édition du Critérium de 
la Première Neige qui aura lieu en décembre 2025 ! Une expérience exclusive d’une valeur 
de 600 € ! This year, for the first time in the history of the Critérium, join our live contest 
and try to win 2 VIP Terrace tickets for the 70th edition of the Critérium de la Première Neige, 
taking place in December 2025.  An exclusive experience worth €600!

Photographiez, Publiez et Remportez vos places en Terrasse VIP !
Snap, Share, and Win VIP Terrace Tickets

LES RÈGLES SONT SIMPLES / THE RULES ARE SIMPLE:

Quoi de mieux pour célébrer les fêtes de fin d’année ? Jouez maintenant et devenez le 
grand gagnant ! What better way to celebrate the holiday season? Play now and become 
the grand winner!

1.  Capturez l’ambiance la plus incroyable lors de la 69ème édition du 
Critérium / Capture the most amazing atmosphere during the 69th 
edition of the Critérium.

2.  Suivez le compte du Critérium et publiez votre photo sur 
Instagram avec le hashtag #Critérium70 et le arobase @
criteriumdelapremièreneige avant le lundi 16 décembre 2024 à 
minuit / Follow us and post your photo on Instagram with the hashtag 
#Critérium70 and the at symbol @criteriumdelapremièreneige 
before Monday, December 16, 2024, at midnight.

3.  Le gagnant sera tiré au sort et annoncé en story sur le compte 
officiel du Critérium avant le 20 décembre 2024 / The winner will be 
selected and announced on the official Critérium Instagram story 
before December 20, 2024.



35

Nos partenaires / Our partners

Partenaires Institutionnels / Institutional Partners

Le Critérium de la Première Neige remercie ses partenaires, ses bénévoles, les athlètes, et 
le public qui font de cet événement une célébration incontournable du ski alpin. Grâce à 
votre soutien et à votre fidélité, le Critérium continue de briller chaque année à Val d’Isère. 
Merci à tous et à l’année prochaine ! /  The Critérium de la Première Neige thanks its partners,  
its volunteers, the athletes, and the public who make this event an unmissable celebration 
of alpine skiing. Thanks to your support and loyalty, the Critérium continues to shine each 
year in Val d’Isère. Thank you all, and see you next year!

Sponsors Officiels / Official Sponsors

Fournisseurs Officiels / Official Suppliers

Partenaires Majeurs / Main Partners

Partenaires Médias / Media Partners
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